
??? J. F. M. CLAESSENOpen Universiteit, Heerlen Samenvatting Depositie van het moderne vreemde-talenonder-^vijs in Nederland staat al geruime tijd in debelangstelling. Sinds de invoering van de IVetopVoortgezet Onderwijs in /96<S' is het aanbod en<le feitelijke deelname aan onderwijs in de mo-derne vreemde talen ingrijpend gewijzigd. On-derzoek naar behoeften aan moderne vreemde'alen u w-v uit dal hel talenonderwijs sterk onderdruk staat. Dat komt onder meer tot uitdrukkingin de versleehterde en nog steeds verslechterendepositie van de moderne vreemde talen te middende andere leergebieden en in het specifieke,Pvr taal uiieeii lopende belioefienpatroon, dat'liei langer correspondeert met de paritaire en"niforme positie die in de wet en in de examcn-lÂ?'ogramma's aan de verschillende moderne^ 'eemde talen wordt toegekend. ' Inleiding: 'Jongleren' met de hrugklastabel Er zi jn v;in die prohicincn in cIc oiicicrwijspnik-'ijk die bi jna

ccuwiglicidswaardc lijken te he/it-'â–  Hen van die ongetneen weerbarstige\ raagstiikken is ongetwi jfeld de lessentabel vanbrugklassen. Sinds de invoering van de Wet op het Voort-S^-Vet Onderwijs (WVO) beginnen alle leerlin-hun loopbaan in het voortgezet onderwijs"i'-'t de brugklas. 1 loewel de brugklas bedoeld^â– ys als een periode voor ori??ntatie, voor gewen-"'ng en voor determinatie, waarin de keuze artikel is ccn vrije bewerking \an een inleiding,Si-'lioudonop ccn studiebijeenkomst v(X)r V.O.R.-lc- (Icn "P vrijdag, 31 oktober I9S(). Het onderzoek ^'''""op dit artikel is gebaseerd, werd met financi??le'"'Â?Un van de Stichting vixir Onderzoek van het Ondcr-^'js in de jaren 1975-1978 uitgevoerd door A. van^^'cn, M. Oud-dc Glas cn J. Clacsscn, projectleider. voor het vervolgonderwijs zijn beslag zou moe-ten krijgen, heeft deze schone intentie niet gere-sulteerd in dc logische consequentie van ccnuniform brugklasprogramma. Zo zijn in dcbrugklas van het

algemeen voortgezet onder-wijs twee moderne vreemde talen voorgeschre-ven, waarvan I-rans met name genoemd wordt.In de lbo-brugklas daarentegen moet onder-wijs verzorgd worden in minimaal ?Š?Šn mo-derne vreemde taal. In de dagelijkse praktijkleidt dit tot dc keuze van Frans en Engels in dcbrugklas van het avo, terwijl binnen het lboveelal Engels wordt onderwezen. De geprivilegieerde status van het I->ans magniet worden toegerekend aan ondcnvijsminis-ter Cals. Zijn voorkeur ging uit naar het Duitsen het Engels. De invloed van de lobby tengunste van het F'rans reikte toen al zover dat hettweede-kamerlid Schuyt een amendement in-diende, waardoor dc status van het I-rans alsverplicht onderdeel voor dc avo-brugklas in dewet werd verankerd. Al vrij snel na de invoering van dc Mammoet-wet bleek de onderscheiden positie van de driemoderne talen tot problemen te leiden: eenradicale, onoverbrugbare cacsuur tussen avoen lbo cn een minimaal

rendement op de mavovan het onderwijs in het I-rans door de lagekeiizepereentages van dit vak in het eindexa-menpakket. Volgens goed gebruik werd eenstudiecommissie aan het werk gezet - de Com-missie Ackermans-die in maart 1971 verslaguitbracht. Een van dc voorstellen was I-'ransniet langer tc handhaven als verplicht brug-klasonderdeel. De leden van deze studiecom-missie waren zich uiteraard bewust van de jioli-tieke geladenheid van hun voorstel. I lun con-clusies en aanbevelingen werden dan ook ge-presenteerd als een discussienota. Bovendienpleitte dc commissie voor het uitvoeren van ccnonderzoek naar dc maatschappelijke behoef-ten aan moderne vreemde talen alvorens lotdaadwerkelijke beslissingen tc komen. Delaatste aanbeveling vond veel weerklank bij deSectie Frans van Levende Talen en de Vereni-ging tot Bevordering van de Studie van hetI-'rans. Via vragen aan staatssecretaris Gros-heide door wederom het kamerlid Schuyt
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??? ook het departement aan dit vermoedelijklangdurige onderzoek gebonden. In 1973 ondernam het departement eennieuwe stormloop om de wallen tussen het avoen het lbo te slechten. Op 13 april werd doorminister Van Veen een wetsontwerp tot wijzi-ging van de brugklasbepalingen bij de TweedeKamer ingediend, waarin de verplichting omFrans in de avo-brugklas te onderwijzen wasverdwenen. Dit 'harmonisatievoorstel' leiddetot zo'n stormen van protest dat de bewindslie-den zich haastten met de verklaring dat er geeningrijpende wijzigingen in de avo-brugklasta-bel zouden worden aangebracht, voordat deresultaten van het onderzoek naar de behoef-ten aan moderne vreemde talen bekend zou-den zijn. Bovendien werd de toezegging ge-daan dat er een nieuwe commissie zou wordeningesteld, een adviescommissie brugklasonder-wijs avo-lbo/lavo. Begin 1975 verdween hetwetsontwerp in de ijskast om de gemoederen tekalmeren. Een nieuwe

poging om te komen toteen uniforme brugklastabel was doeltreffendtegengehouden (Roei's, 1975). In 1977 bracht de beloofde adviescommissierapport uit aan staatssecretaris De Jong(Scheen. 1977). De adviezen van de commissiebetekenden een verdere consolidatie van debestaande verhoudingen: handhaven van hetFrans en het Engels in de avo-brugklas en in delbo/lavobrugklas uitbreiding van het vreemdetalenonderwijs: naast het Engels moest terkeuze van de leeriing?Šn Frans of Duits wordenaangeboden. Wederom stond het departementmet lege handen! Met de publikatie van het Ontwikkelings-plan vix)r het voortgezet ondenvijs (Opvo) on-dernam staatssecretaris De Jong een nieuwepoging om de ingenomen stellingen te doorbre-ken. Zich beroepend op de resultaten van hetin 1978 afgesloten onderzoek naar de behoef-ten aan moderne vreemde talen stelde hij voorom in het eerste leerjaar van de ongedeeldebrugklaspcriode onderwijs te

verzorgen in hetEngels en het Duits. Eerst in het tweede leer-jaar zou er een gegarandeerde ruimte zijn voorhet Frans (Opvo, 1979, p. 21-22). In de poli-tieke discussies over het Opvo (bv. Derde verga-dering van de Vaste Commissie voor Onder-wijs en Wetenschappen over het Ontwikke-lingsplan, Den Haag, 1980, p. 1923 e.v.) werdde staatssecretaris op grond van hetzelfde on-derzoek naar de behoeften aan modernevreemde talen in de verdediging gedrongen. Inmiddels is het politieke lot van het Opvoallang beslecht. Wederom bleken de bestaandebrugklastabellen onaantastbaar. Met het van tafel verdwijnen van het Opvowas de discussie allerminst gesloten. Integen-deel: de introductie van het brugklasprojectbood de betrokken bewindslieden nieuwe ope-ningen. Een adequate integratie van de vige-rende brugklastabellen was immers een noodza-kelijke voorwaarde voor het z.g. brugklaspro-ject. Gelet op de startdatum van de brugklas-projecten van

1 november 1981 draaide depolitieke carrousel nu op volle toeren. In hoofd-stuk 4 van de Begroting voor 1981 lezen we (p.65): 'ter harmonisering van het talenonderwijsin de eerste fase zal aan scholen in projectsitu-aties het gebruik van de huidige algemeen-voortgezet-onderwijs/lager-beroepsonderwijs-tabel worden toegestaan. Het is de bedoelingdat wordt onderzocht of een inleiding in En-gels, Frans en Duits voor alle leerlingen kanworden gegeven, zoals door de Vereniging vanLeraren in Levende Talen, sectie F'rans, is voor-gesteld in hun reactie op het Ontwikkelings-plan voor het voortgezet onderwijs. Tenslottezullen scholen de vrijheid hebben om in heteerste leerjaar vooralle leerlingen hetzij Engelsen Frans hetzij Engels en Duits verplicht testellen.' In de concept-circulaire voor aanmeldingaan de brugklasprojecten zoals die 5 november1980 aan de Vaste Kamercommissie werd aan-geboden, was de situatie al weer gewijzigd: inhet eerste leerjaar

van de brugperiode zoudenminimaal drie lesuren Engels worden onderwe-zen waarbij in de brugperiode als geheel voorI-rans en Duits in totaal twee lesuren warengereserveerd.^Scholen die dit wilden, mochtenin het eerste leerjaar een ori??ntatie op alle driede moderne talen bieden. Op 27 november 1980 verscheen de defini-tieve circulaire voor de scholen om in te teke-nen op de brugklasprojecten. Voor het eersteleerjaar zijn dan twee minimui;:tabellcn moge-lijk: ?Š?Šn met Frans, Duits en Engels verplichten ?Š?Šn met alleen Engels en I-rans verplicht.Voor de totale brugperiode geldt een minimumvan 10 lesuren voor Engels, Frans en/of Duits.Anders gezegd: Engels en Frans verplicht enDuits met een magere facultatieve status. De zwakke positie van het Duits leidde, uiter-aard met een berwp op de resultaten van hetonderzoek naar de behoeften aan modernevreemde talen, tot mobilisatie van de docenten 358 Pedagogische Studi??n Pedagogische
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??? Duits. Spoorslags verscheen er dan ook eenaanvullende circulaire, waarbij de minimumta-bellen zodanig zijn gewijzigd dat scholen die inhet eerste leerjaar alleen Engels en Frans aan-bieden, in het tweede leerjaar ook Duits moe-ten geven^! Zonder een oordeel te willen vellen over wienu eigenlijk gebaat is met deze op zichzelfbroodnodige harmonisatie stellen we vast dater sprake is en was van een boeiend schouw-spel, waarbij v????r- en tegenstanders scherm-den met de verworvenheden van eenzelfde on-derzoek. De vraag komt dan naar boven: watwas dat voor een onderzoek dat tegelijkertijdals aanklacht en als alibi, als bewijslast ?Šn alsverweerschrift kon fungeren? Deze vraagklemt te meer nu datzelfde onderzoek weer tentonele wordt gevoerd in de DiscussienotaVoortgezet Hasisonderwijs. 2 Talenonderwijs onder druk Het van kracht worden van de Wet op hetVoortgezet Onderwijs heeft het onderwijs inde moderne vreemde talen diepgaand

be??n-vloed. Het vreemde-talenondcrwijs bleek ccnzware tol tc moeten betalen. De onrust diedaardoor ontstond, leidde onder meer tot eenonderzoek naar de behoeften aan modernevreemde talen. 2.1 De Manunoelwet en hel vreentde-talenon-derwijs in Nederland Oni iets te laten zien van de radicale wijzigin-gen die de WVO met zich meebracht, wordt dcsituatie van het vrccmde-talenondcrwijs in dejaren v????r 196cS kort geschetst. Uitgangspunt is het schooljaar l'A'i'Vl'XiO.De belangrijkste schoolsoorten waar niet-be-roepsgericht onderwijs werd gegeven warenhet (ni)ul() en het vhmo, waartoe gymnasium,lihs, handelsdagschool en mms behoorden. Opiil deze schooltypen maakten I'rans, Duits enJ-ngels deel uit van het programma, zij het nietniet dezelfde omvang. In die pre-mammoetpe-riode besteedde een hbs-A-leerling 3()"ii van'ijn op school doorgebrachte tijd aan I-rans,I^uits en Hngels (aan lYans 12');,, Duits S%,tengels 10";,); een hbs-B-Ieerling bijna

eenkwart (F-rans 10';,,, Duits 6';;,, Engels 8';â€ž). I let'alenprogramma van de mms'en was, althans^ut het aantal wekelijkse lesuren betreft, verge-lijkbaar met dat van hbs-A. Op de gymnasiawerd minder dan 20% van de tijd aan Frans,Duits en Engels besteed (Frans 8"Â?, Duits4,5"'o, Engels 5,5';(,). In de jaren die voorafgingen aan de WVO veranderde er betrekke-lijk weinig aan de positie van het vreemde-tale-nonderwijs binnen het vhmo. Op het ulo bestond een grotere variatie in delessentabellen. Van dit schooltype kan niet inalgemene zin gezegd worden hoeveel van debeschikbare tijd naar de talen ging. Wel zijn ergegevens over het totale aantal wekelijkse les-sen in de moderne talen. Daaruit valt af teleiden, dat ook op het ulo het Frans van detotale tijd die aan de talen werd besteed, hetgrootste deel opeiste. De overgang naar het mammoettijdperkbracht een forse aderlating voor het vreemde-talenonderwijs. Hoewel het niet goed mogelijkis een exacte

berekening te maken van de om-vang van het vreemde-talenonderwijs v????r enna de WVO', is er een schatting te maken vanhet verschil in aan de talen bestede tijd [ktleerling (Polman, 1975). In Tabel I is een schat-ting gemaakt van het totale aantal wekelijkselesuren dat een leerling in zijn gehele school-loopbaan volgt in een bepaalde taal. Bij denieuwe schooltypen zijn tussen haakjes de tota-len vermeld die gelden voor leerlingen die detaal niet als c.xamenvak kiezen. Leerlingen uit het niammoettijdpcrk die eentaal niet als examenvak kiezen, moeten het metaanzienlijk minder uren talenonderwijs stellendan hun voorgangers uit het vhmo. Een gymna-siast (.lic nu Frans als examenvak kiest, krijgt indat vak in totaal 84 uur minder les dan zijnvoorganger uit 1961/1902, die niets te kiezenhad. Kiest hij daarentegen Engels of Duits, dan nibcl 1 'loUKil ikiiimI wrkclijk.sc Icssai l'nms. Diiils, Ijii^fk per leerliiif^ v????r en nu ticWVO, (r'vsp. IW>l'IW>2en I974.'h)75l Trans
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??? krijgt hij daarin respectievelijk 26 en 71 urenm?Š?Šr les dan de gymnasiast anno 1961. Eenhavo-leerling moet liet voor de talen in zijnexamenpakket met minder uren doen dan dehbs-A-Ieerling. Zelfs op het atheneum met zijnzesjarige opleiding is het aantal voor vreemde-talenonderwijs beschikbare uren lager dan hetop de hbs-A was. Gemeten naar het totale aantal van feitelijkgegeven lessen in het avo als geheel voert dezeverschuiving tot een drastisch gewijzigd beeld.Het Frans, dat zowel op het vroegere vhmo alsop het ulo de meest onderwezen taal was,moest zijn rol van koploper al zeer snel na 1968afstaan aan het Engels en werd in 1972/1973zelfs gepasseerd door het Duits. Kon het En-gels de ontwikkeling van de hoeveelheid lesu-ren voor alle vakken gezamenlijk nog enigszinsbijhouden, voor het Duits was er sprake vaneen relatief achterblijven, terwijl het Frans zelfstijdelijk in absoluut opzicht moest inleveren.Wanneer men bedenkt dat het

hier gaat omvele tienduizenden wekelijkse lesuren, wordtduidelijk hoe ingrijpend de gevolgen van deWVO zijn geweest. Aan het vak Engels werden 1968/1969 onge-veer 70.000 lesuren per week in het avo gespen-deerd. Dit aantal is opgelopen tot ruim bovende 100.000 in 1980. Voor Duits werden in hetavo in 1968/1969 ruim 55.000 wekelijkse lesu-ren uitgetrokken. Dit aantal is langzamerhandgestegen naar de 8().{K)(). Het vak Frans be-schikte in 1968/1969 over bijna 75.000 lesu-ren. Dit aantal viel terug tot 65.000 in1973/1974, waarna een geleidelijk herstel in-zette naar bijna 8().()()(). 2.2 Relevante factoren De beschrijving van een fenomeen is veelalgemakkelijker dan de verklaring ervan. Ditgeldt ook vcx)r het onderhavige geval. Naast deveelheid van factoren en de cumulatieve wer-king ervan komt dit vooral dixir het ontbrekenvan een expliciet beleidskader van ovcrheids-zijde m.b.t. het vreemde-talcnonderwijs. De keuzemogelijkheden in het

examenpakketIn tegenstelling tot de periode v????r de WVOhoeven avo-leerlingen niet meer in alle drie demoderne vreemde talen examen af te leggen.Op alle schcMiltypen zijn ze verplicht minstens?Š?Šn moderne vreemde taal in hun examenpak-ket op te nemen, terwijl voor het atheneum-Aeen minimum van twee moderne vreemde ta-len is voorgeschreven. Uit de keuzepercentages van de modernevreemde talen in de examenpakketten, waarbijoverigens slechts in beperkte mate sprake isvan een vrije keuze (Claessen et al, 1976),blijkt dat het systeem van examenpakketten deonderlinge verhouding tussen de modernevreemde talen drastisch heeft gewijzigd. V????rde WVO werd examen afgelegd in alle drie demoderne vreemde talen, nu kan men veelalvolstaan met ?Š?Šn taal. In de praktijk is datmeestal Engels, waarbij valt aan te tekenen datook hier niet langer sprake is van een keuzedoor alle leerlingen. De 32-30-maatrcgel m.b.t. het aantal

lesurenMet het verschijnen van het Besluit vwo-havo-mavo in 1967 werd de lesweek van 34 tot 32lesuren teruggebracht. Als leidraad voor de in-richting van deze lesweek van twee en dertiguren zijn in het Besluit minimumtabellen opge-nomen, d.w.z. per schooltype een lijst van voor-geschreven vakken met de minimaal te beste-den wekelijkse lesuren over de hele cursus-duur. In 1971 voerde het ministerie van onderwijsen wetenschappen een ingrijpende bezuinigingdoor, waarbij het gemiddeld aantal lesuren tot30 uur per week werd gereduceerd. De mini-mumtabellen werden naar rato teruggebracht.Voor de moderne vreemde talen en met namevoor Frans betekende dit een forse klap. Eenenqu??te onder avo-scholen (Eggcrmont, 1977)leerde dat de 32-30-maatregel het Frans onge-veer 5.()()() wekelijkse lesuren kostte. De introductie van het systeem van mini-mumtabellen-',, waarbij de greep van de over-heid op het bijzonder onderwijs in

aanzienlijkemate werd versterkt, had ook tiog andere gevol-gen. De completering van de minimumtabel toteen volledig lesrooster behoort tot de be-voegdheden van de afzonderlijke scholen.Scholen kunnen dus met inachtneming van hetminimum per taal, de verschillende talen meerof minder ruimte geven in hun eigen lessenta-bel. Vooral Engels en Frans blijken baat tehebben bij de marges die de minimumtabelbiedt. De brngklastahellcn in avo-lbo-seholengemeen-schappen In de inleiding van dit artikel is al gesignaleerddat de brugkUistabellen voor avo en lbo vanelkaar afwijken. Dit verschil spitst zich uiter- 360 Peduf^ogische Studi??n



??? aiird toe binnen de scholengemeenschappenvan avo en lbo. Het aantal Ibo-avo-scholenge-meenschappen met een gemeenschappelijkbrugjaar voor alle leerlingen neemt gestaag toe.Op grond van artikel 26 van de WVO kunnendeze scholengemeenschappen toestemmingkrijgen om van de avo-brugklastabel af te wij-ken. Zij hoeven in dat geval slechts ?Š?Šn, nietnader genoemde moderne vreemde taal te on-derwijzen. In de praktijk leidt dit er toe dataanzienlijke groepen leerlingen geen Frans krij-gen (Toussaint-Dekker. 1975). I h't omkrwijs in amiirc iiunlcrne vrcenulc UilenOnderwijs in de moderne vreemde talen opmavo. havo en vwo valt in de praktijk meestalsamen met onderwijs in het Frans, het Duits enhet Engels. Dit impliceert evenwel niet dat de-ze drie vreemde talen het monopolie hebben.In principe kunnen alle talen worden gegeven.Wil men een taal ook als examenvak aanbie-den. dan is de tcK'stemming van het ministerievan onderwijs en

wetenschappen vereist. Totnu toe hebben Russisch (1971) en Spaans(1973) deze examenstatus verworven. Hoewelliet aantal avo-scholen waar deze talen wordenonderwezen, gestaag toeneemt, is de totale om-vang van het onderwijs in deze talen nog rela-tief gering. 23 Dc roep om onderzoekDe verschuivingen in het vrecmdc-talenonder-wijs bleven uiteraard niet onopgemerkt. Hrkwam een brede discussie op gang over deomvang van het vreemde-talenonderwijs en deplaats van de versciiillende moderne vreemdetalen. Op verschillende conferenties in Lochernwerd uitvoerig gediscussieerd over de positievan het vreemde-talenonderwijs en met nameliet Frans. IÂ?en van de suggesties daarbij was'dit vak (het IVans) uit de brugklas te elimine-ren' (Ackermans, 1971, p. 432). Eten scherpereactie op dit voor het Frans nadelige voorstelkon niet uitblijven. I iet Bestuur van de Vereni-ging tot Bevordering van de Studie van hetI'rans en het Bestuur van de sectie

I-rans van deVereniging van Leraren in Levende Talen we-zen deze suggestie verontwaardigd van de'land: geen wijziging van de wettelijke bepalin-gen zonder een wetenschappelijk verantwoord"nderzoek naar de belangstellingen de behoef-ten aan moderne vreemde talen in onze samen-'(^ving. Deze roep om onderzoek sloot aan bij'iet voorstel van de Commissie Ackermans omeen onderzoek in te stellen naar de belangstel-ling en behoeften binnen onze samenleving aankennis van moderne vreemde talen. Deze aanbeveling werd door het departe-ment overgenomen en na langdurig touwtrek-ken tussen de SVO en het departement over definanciering-' werd aan het ITS in Nijmegen deopdracht tot uitvoering van het zogeheten be-hoeftenonderzoek verleend. 3 Behoeften aan moderne vreemde talen, eenheiiripstiniilyse Onderzoek naar behoeften aan modernevreemde talen veronderstelt een adequate om-schrijving en operationalisatie van het

begripbehoeften aan moderne vreemde talen. De sleu-telixisitie van dit begrip leidde tot een afzonder-lijke literatuurstudie (Oud-de Glas en Claes-sen, 1975). De frequentie waarmee de term behoeften inde praktijk wordt gebezigd, deed vermoedendat er sprake zou zijn van een grote eenstem-migheid onder de gebruikers van deze uitdruk-king. Wie evenwel bij verschillende auteurs terade gaat om te zien wat men onder de termbehoefte verstaat, wordt snel geconfronteerdmet een warwinkel van opvattingen en menin-gen. Aan bruikbare theorievorming is nog be-trekkelijk weinig gedaan (b.v. CJicsbers, 1978,p. 314).' Voor behoeften aan moderne vreemde talenis de situatie niet veel beter. In overzichtsartike-len van onderzoek op dit terrein van de handvan Coste (1977). .lames (1974) en Trim(1978) wordt vastgesteld dat het begrip â€?behoef-ten aan moderne vreemde talen" weinig helderen eenduidig wordt gebezigd. Verkenning vanhet begrip 'behoefteti'

resulteert in een kalei-doscopisch beeld, waaraan iedere auteur zijneigen interpretatie geeft. Bij ontstentenis van een direct bruikbaar be-grippenkader is gekozen voor een andere aan-pak. Op basis van een analyse van een reeksomschrijvingen en definities is geprobeerd devoornaamste aspecten en connotaties van hetbegrip behoeften te achterhalen. Dit leidde tottwee centrale betekeniselementen: hei nodii^een hel tekort. Met deze invulling van het nodige en hettekort als dimensies van behoeften is het eerstekernelement van de onderzoeksvraag vastge-legd. Bij de uitwerking van het tweede kernele- l'edagogische Stiidi??n 361



??? ment is voortgebouwd op enkele studies vano.a. Richterich (1971, 1972). Richterich steldevoor de behoeften aan moderne vreemde talente onderzoeken door mogelijke vreemde-talen-gebruikers de kenmerken van de situaties telaten aangeven waarin ze de vreemde taal wil-len gebruiken. Een dergelijke aanpak, die aan-sluit bij de zogeheten notioncel-functionele be-nadering in het talenonderwijs, biedt het grotevoordeel, dat men het taalgebruik kan beschrij-ven op een manier die ook voor niet-taalspecia-listen toegankelijk is. De volgende stap op weg naar een operatio-nalisatie was natuurlijk het vinden van een or-deningskader, waaraan de kenmerken van detaalgebruikssituatie ontleend kunnen wor-den. Zo'n kader werd gevonden bij Jakobson(1960). Jakobson geeft een model van de taal-gebruikssituatie, waarin hij deze beschrijft alseen samenstel van verschillende componentenzoals richting (produkticf versus receptief taal-gebruik), kanaal

(mondeling versus schriftelijktaalgebruik), onderwerp (specialistisch versusniet-specialistisch taalgebruik) etc. Aan dehand van de componenten van dit model is eenlijst van 24 taalgebruikssituatics opgesteld. Eris geprobeerd in deze lijst een zo gevarieerd envolledig mogelijk beeld te geven van de verschil-lende situaties waarin een Nederlander zijnvreemde-talenkennis kan gebruiken. De voor het onderzoek kardinale vraag naarbehoeften aan moderne-vreemde talen kan opbasis van het voorafgaande - het onderscheidin het nodige en het tekort en de introductievan het model van de taalgebruikssituatie -ge-oi-)erationaliseerd worden. Wat nodig is aanmoderne vreemde talen wordt gemeten doorrelevante respondentgroepen de lijst van taalge-bruikssituaties te laten beoordelen naar demate van voorkomen. Wanneer bekend is metwelke frequentie respondenten geconfronteerdmet deze of gene taalgebruikssituatie, kan hier-uit worden afgeleid wat ze nodig

hebben aankennis van moderne talen. Om de tekorten in talenkennis op te sporen,dat wil zeggen de discrepantie'tussen de vreem-de-talenkennis die nodig is en die men heeft, iseen tussenstap nodig. Daarvoor is het nodig teweten in hoeverre men het Frans, Duits enEngels beheerst. Er is daarom gevraagd bij 24taalgebruikssituaties niet alleen aan te gevenhoe vaak elke situatie voorkomt, maar ook ofmen het Frans, Duits en Engels voldoende be-heerst om zich in die situatie te kunnen redden. Van een tekort in de taalbeheersing ten aanzienvan een bepaalde situatie is eerst sprake, wan-neer een respondent aangeeft dat 1. die situatiein zijn of haar geval wel eens voorkomt en 2. hijof zij die situatie niet of alleen met erg veelmoeite aankan. Met deze operationalisatie van behoeftenaan moderne vreemde talen als kern van hetonderzoeksinstrumcntarium zijn een drietalgrootschalige surveys gehouden: een onder-zoek onder bedrijven en

overheidsdiensten,een onderzoek onder stafleden en studentenvan het wetenschappelijk onderwijs en een on-derzoek onder leeriingen en oud-leeriingen uithet voortgezet onderwijs''. De beide eerste stu-dies worden alleen in vogelvlucht besproken.Aan het laatste onderzoek wordt een meeruitgebreide samenvatting gewijd. 4 Behoeften aan moderne vreemde talen bij be-drijven en overheidsdiensten Een niet onbelangrijk deel van de argumentendie men voor talenonderwijs pleegt aan te ha-len. is erg praktisch en utilitair van aard: rele-vantie van talenkennis voor het economischverkeer, voor de opvang van de stroom toeris-ten die Nederiand bezoekt, voor politici en amb-tenaren die betrokken zijn bij internationalecontacten. Dit soort pragmatische, op het di-recte economische nut gerichte argumentenvoor talenonderwijs heeft zijn sporen nagela-ten in de onderzoeksopzet. Een van de deelstu-dies die zijn uitgevoerd, was gericht op de be-hoeften aan

talenkennis in het bedrijfsleven enbij de overheid.^ De uitvoering van het onderzoek is in tweefasen verlopen. Eerst zijn bedrij\cn en over-heidsdiensten als geheel object van onderzoekgeweest. Vervolgens zijn de vreemde-talenge-bruikers zelf benaderd. Voor het peilen van de behoeften aan mo-derne vreemde talen is een schriftelijke vragen-lijst verstuurd naar 2.000 bedrijven (N-res-ponse bijna 40 prt)cent) en naar SOO overheids-diensten (N-response ruim 60 procent). De om-vang van het gebruik van moderne vreemdetalen blijkt groot te zijn. Voor beide respon-dent-categorie??n ligt het percentage voor I-ransrond de 50. Voor Duits en Engels is dat ruim 60procent. Wanneer vse kijken naar de frequentievan het taalgebruik, worden in het bedrijfs-leven moderne vreemde talen veelvuldiger ge- 362 Peduf^ogische Studi??n



??? bruikt dan bij de overheid. Het Duits komt ininet bedrijfsleven in het algemeen iets vakervoor dan het Engels. Bij de overheid vinden wehet omgekeerde. De frequentie van het ge-bruik van het Frans is aanzienlijk lager. Aan het begrip behoeften aan modernevreemde talen is naast de dimensie 'gebruik vantalen" nog een tweede dimensie onderscheiden,namelijk 'tekorten in talenkennis'. Bij de bedrij-ven en overheidsdiensten waar vreemde talenworden gebruikt, zijn er nogal wat die de vraagof er zich taalproblemen voordoen, bevesti-gend antwoorden. Driekwart van de bedrijvenen bijna twee derde van de overheidsdienstenwaar Frans wordt gebruikt, signaleren proble-men met het gebruik van die taal. Moeilijkiie-den bij het gebruik van Duits en Engels doenzich voor bij ruim een derde van de bedrijvenen overheidsdiensten, waar die talen wel eensnodig zijn. Voor alle drie de talen blijkt hetproduktieve taalgebruik, het schrijven en spre-ken. het vaakst

problemen op te leveren. Watde receptieve vaardigheden betreft, geeft hetverstaan vooral bij Frans vaker moeilijkhedendan het lezen. In een tweede fase van het onderzoek zijnmedewerkers van bedrijven en overheidsdien-sten die zelf in hun werk vreemde talen gebrui-ken, mondeling ondervraagd over hun behoef-ten aan moderne vreemde talen (N-totaal is4.^4 met een response van ruim 'JO'!,)). Hetgebruik van de moderne vreemde talen blijktook op het niveau van de individuele medewer-kers omvangrijk te zijn: met name Duits enEngels en in miTidere mate l Yans. Naar knel-punten in het gebruik van moderne vreemdetalen is er een omgekeerd beeld. Onder degebruikers van I-rans WDrden nogal wat tekor-ten in talenkennis aangetroffen. Bij Duits enEngels komt dat veel minder voor. 5 Behoeften cum moderne vreemde Icilen hij^'(ifledeu en siiulenlen in hel wetenscluippelijkonderwijs Voor wie wetenschappelijk onderzoek wilJoen of wetenschap|x;lijk

onderwijs wil volgen,'s kennis van moderne vreemde talen onont-'^'-'crlijk. De belangrijke rol die talenkennis op(Jit terrein speelt, was aanleiding om in hethehoeftenonderzoek een aparte plaats in te rui-nen voor wetenschappelijk onderwijs en on- Â?Jerzoek. Voor het onderzoek zijn allereerst stafledenbenaderd (736 wetenschappelijk medewerkersen 208 kroondocenten). Bijna alle stafleden(N-response was ruim 50"!)) hebben in een ofmeer situaties wel eens met Frans, Duits enEngels te maken. Engels komt daarbij op deeerste plaats, gevolgd door Duits en dan Frans.De volgorde van meest gebruikte vaardighe-den is: lezen, verstaan, spreken en schrijven.Aan de statieden is ook gevraagd of hun kennis-niveau toereikend was om zich in deze situatieszonder al te veel moeite te kunnen redden.Grote groepen stafleden met tekorten komenvooral voor bij Frans; bij Duits weinig en bijEngels vrijwel niet. De literatuur die stafleden zelf lezen is voormeer dan de

helft Engelstalig. Een kwart vande gebruikte literatuur is Nederiands. Het aan-deel van Duits en Frans bedraagt met grotevariaties over de verschillende studierichtingen12 en 7 procent. Van de literatuur die stafleden opgeven aanhun studenten is ruim de helft Engels, bijna eenderde Nederiands, I r'n Duits en 4";, Frans.Over de talenkennis van de studenten maaktmen zich weinig illusies. Veel stafleden zijnover de kennis die de studenten hebben van hetI-rans en het Duits zeer pessimistisch en vindendat die steeds meer afneemt. De kennis die destudenten hebben van het Engels wordt overwe-gend positief beoordeeld. Parallel aan het onderzoek onder stafledenzijn (X)k studenten benaderd (N = 1918 met eenresponsepercentage van 63"..). Ook bij de stu-denten wordt een duidelijk verschil tussen dedrie talen in de omvang van het gebruik gevon-den. Ook hier is de volgorde F-"ngels, Duits enI->ans. 1 let gebruik is bij de studenten minderomvangrijk dan bij

de stafleden. De meest voor-komende taalgebruikssituaties zijn dezelfde alsbij de stafleden. I let gebruik van de modernevreemde talen is niet zonder problemen. Grotegroepen studenten kampen met tekorten in ta-lenkennis bij het I-"rans bij zeer veel situaties;bij Duits komt dit weinig voor en bij Engelsnauwelijks. Van de literatuur die men bij de studie ge-bruikt, is over alle wetenschapsrichtingen heenongeveer de helft Nederlands, 35"n Engels,l()"?? Duits en 3";. Frans. Pedaifogisehe Studien 363



??? 6 Behoeften aan moderne vreemde talen bij leer-lingen en oud-leerlingen uit het voortgezet onder-wijs Als laatste deel in het drieluik is ccn onderzoekgehouden onder leerlingen en oud-leerlingenvan scholen in het voortgezet onderwijs. Naeen beschrijving van de opzet van het onder-zoek worden de belangrijkste resultaten bespro-ken. 6.1 Opzet van het onderzoekAls aanvulling op de twee studies, die in devoorafgaande paragrafen zijn samengevat, iseen onderzoek gehouden waarbij de institutieonderwijs centraal staat en wel een onderzoekonder leerlingen en oud-leerlingen van een aan-tal schooltypen uit het voortgezet onderwijs.De keuze van het onderwijs en daarbinnen vanschooltypen als invalshoek berust op verschil-lende overwegingen: in onderwijskringen ver-wacht men van het behoeftenonderzoek infor-matie die is toegesneden op bepaalde schoolty-pen. Vragen als welke moderne vreemde talenmoeten worden onderwezen, welke

omvangmoet dat talenonderwijs hebben, moet dit tale-naanbod identiek zijn voor alle schoolsoorten,vereisen een antwoord dat is toegespitst opspecifieke schooltypen. Een ander argument isgelegen in de overweging dat scholing in hetgebruik van moderne vreemde talen groten-deels voor rekening komt van het onderwijs. Ineen onderzoek naar taaibehoeften ligt het voorde hand niet alleen aandacht te besteden aan devraagkant, maar ook aan de aanbodzijde. De centrale vraag naar behoeften aan mo-derne vreemde talen is, zoals gezegd, uitge-werkt in een lijst van taalgebruikssituaties, diebeoordeeld worden naar de mate van voorko-men en het beheersingsniveau. De hoofdvraagvan dit onderzoek kan nu als volgt omschrevenworden: met nelkc taalgehruikssituuties voorFrans, Duits en Engels verwaehten de leerlingenna hun eindexamen geconfronteerd tc w ordenen achten zij zich wat kennisniveau betreft hier-voor voldoende toegerust? Mutatis

mutandiswordt bij de oud-leerlingen gevraagd naar erva-ringen. Deze hoofdvraag is vervolgens in eenviertal subvragen uiteengelegd: de grootte ofde omvang van de groep gebruikers, de frequen-tie van het taalgebruik, het soort of type taalge-bruik en de tekorten in talenkennis. Aan het onderzoek is deelgenomen door leer-lingen en oud-leerlingen van zestien schoolty-pen, behorend tot het algemeen voortgezet on-derwijs (mavo, havo, vwo), het technisch onder-wijs (lts, mts, hts), het economisch-administra-tief onderwijs (leao, meao, heao), het huis-houd- en nijverheidsonderwijs (Ihno, mhno,hhno), de docentenopleiding (klos en pa) enhet sociaal-pedagogisch onderwijs (mspo enhspo). Bij de keuze van schooltypen is ondermeer rekening gehouden met spreiding naarondenvijssectoren, naar onderwijsniveau ennaar de omvang van het vreemde-talenonder-wijs. In het leerlingenonderzoek zijn uitsluitendleerlingen uit het hoogste leerjaar vertegen-woordigd.

In totaal zijn 3.040 leerlingen viaeen schriftelijke vragenlijst benaderd. Voor het onderzoek onder oud-leerlingenzijn per schooltype 15 scholen aangeschrevenom adressen beschikbaar te stellen van oud-leerlingen die omstreeks 1960 of 1970 huneindexamen hadden afgelegd. Na het ontvan-gen en actualiseren van de adressen werden2.654 vragenlijsten verstuurd. De response be-droeg ongeveer 75 procent. 6.2 De resultaten van het onderzoek 6.2.1 Ervaringen van leerlingen en oud-leerlin-gen met vrecmde-tulenonderwijsVoor de interpretatie van de gegevens over debehoeften aan moderne vreemde talen is hetwenselijk enig zicht te hebben op het vreemde-talenonderwijs dat leerlingen en oud-leerlin-gen hebben gehad. Het aanbod aan I-rans, Duits en Engels issterk verschillend per schooltype. F^ans wordtgegeven op alle" avo-scholen, op alle scholenvoor heao en vrijwel alle scholen voor meao.Waar Frans gegeven wordt, is het vrijwel steedseen

examenvak, maar geen enkele school stelthet als examenonderdeel verplicht. Het ver-spreidingsgebied van het Duits is ruimer: alleavo-scholen, alle scholen voor economisch-ad-ministratief onderwijs, de meeste technischescholen en een klein deel van de Ihno-scholen.Duits is vrijwel steeds een facultatief examen-vak. Engels is in het voortgezet onderwijs demeest onderwezen moderne vreemde taal. Hetwordt gegeven op alle scholen voor avo, voortechnisch onderwijs, economisch-administra-tief onderwijs, alle Ihno- en mhno-scholen eneen klein deel van de hhno-scholen. Andersdan Duits en Frans is Engels vaak een verplichte.xamenvak. Naast het verschillend talenaan- 364 Peduf^ogische Studi??n



??? H 1 i 1; j I I ^IIH â–  ?? f'igiiur I loUKil iKiiiliil jdivii vrcandc-liiU'iutndcnvijs van lffrliiii;fii cii oiiil-lccrlinf^cii lui de liif;cn' school nietconee??es voor doidileren l^eiuidilelilen) 'â– Â?(kI zijn cr i)ok grote variaties te tx'speuren inliet wekelijks aantal lesiiren ]ier taal dat deleerlingen over de hele eursus moeten volgen.Ook hinnen een /elfde sehooltype komen daar-'â– >ij Ibrse afwijkingen voor. Deze variatie in aanbod leidt er mede toe dat'-'i' grote versehillen voorkomen in het feitelijkK^'noten ynrniclc-lidciiondcmijs. Met als maat-'>taf het totaal aantal jaren vreemde-talenonder-^^â– ijs na de lagere sehool kan een globaal beeldg(-'schetst worden van het genoten talenonder-\\ijs. Figuur I bevat het gemiddeld aantal jarenPL"r taal en per sehooltype. Gezien de grote^'-"rschillen tussen de schooltypen in eursus-'^liiiir, talenaanbod en deelname aan talenonder-^^â– 'js, varieren de gemiddelden nogal sterk. I Iet^"'ale aantal jaren vreemde-talenonderwijs is'^'j de leerlingen en

de oud-leerlingen hethoogst voor Engels. Vier jaar onderwijs in het??^ngels vormt hierbij de ondergrens. Hij Duitsvooral bij I>ans is de spreiding veel groter,'^uits en met name F-"rans moeten met veel'agere gemiddelden genoegen nemen. 6.2.2 /)(' omvdiii' viut het l(i(d^ehniikVoor het registreren van het gebruik van mo-derne vreemde talen kunnen verschillendematen worden gehanteerd. Een voor de handliggende indicatie is de grootte of de omvangvan de groep taalgebruikers. Om het taalge-bruik naar grootte van de groep respondentente karakteriseren, voeren we de term imilfic-hniiksprofiel in. I let taalgebruiksprofiel is deverzameling van situaties die bij een groep res-pondenten van een bepaalde grootte voorko-men. Alliankelijk van de grootte van de groepgebruikers is er een onderscheid naar een min-derheidsprofiel (situaties, voorkomend bij 25tot 5()"i>). doorsneeprofiel (situaties, voorko-mend bij 50 tot 75';;.) en meerderheidsprofiel(situaties,

voorkomend bij meer dan 75";.). I5ij wijze van voorbeeld is het iirotlcl van detaalgebruikssituaties voor Engels voor de oud-leerlingen opgenomen (zie Tabel 2). Engels isvoor de oud-leerlingen, maar ook voor de leer-lingen. de meest gebruikte moderne vreemdetaal. Bij de oud-leerlingen van bijna alle Pcda^ugisclic Studien 365



??? Tabel 2 Profiel van de taalgebruikssitiiaties voor Engels: het minderheidsprofiel (25 tot 50 procent van deoud-leerlingen: het doorsnee profiel (50 tot 75 procent van de oud-leerlingen: + en het meerder-heidsprofiel (meer dan 75 procent van de oud-leerlingen: + + O> S O O? > x O O t oâ– x O-j Oc Oc x Â? S OQ. 97 99 97 77 96 99 93 97 97 86 83 93 95 96 94 98 oud-leerlingen percentage response VRIJE TIJD, HOBBY, VAKANTIE 1. Lichte lektuur in het Engels lezen(b.v. strips, ge??Justreerde bladen, deiektives) +++ +++ +++ + ++ +++ ++ +++ +++ ++ ++ +++ +++ +++ +++ +++ 2. Een korte zakelijke brief in hetEngels schjijven in verband met b.v. vakantie of hobby + ++ ++ + ++ ++ + ++ ++ + + + + + ++ + 3. Een persoonlijke brief Ln het En-gels schrijven (aan kennissen. familie) ++++_ + + + + + + + + + + +++ 4. Mondeling een eenvoudige inlich-ting in het Engels geven of vragen (weg vragen, maaltijd bestellen) +++ +++ +++ ++ +++ +++ +++ +++ +-!â– +

++ +++ +++ +++ +++ +++ +++ 5. Een film of t.v.-programn?? in hetEngels volgen zonder op de onder-titels te letten +++ +++ +++ +++ +++ +++ â– H-+ +++ +++ +++ +++ +++ +++ +++ +++ +++ 6. Luisteren naar radioprogramma'swaarbij het begrijpen van de Engel-se tekst een rol speelt ++ +++ +++ ++ +++ ++++++++ ++ ++ ++ ++ ++ ++ ++ 7. Een roman, verhalenbundel, lo- neelstuk e.d. in het Engels lezen ++++++++ - + ++ + + ++ + + + +++++++ 8. In kleine kring (2-5 personen) eengesprek in het Engels voeren oververtrouwde onderwerpen als be-roep, hobby ++++++ + ++ ++ + ++ ++ + ++ ++ ++ ++ â™?+ +++ NVTkK 9. Een korte, informatieve tekst inhet Engels lezen b.v. gebruiksaan-wijzing, zakenbrief, teiegfam 10. Engelssprekende gasten ontvangen,rondleiden e.d. 11. In het Engels telefoon aannemenen doorverbinden 12. Een zakelijk telefoongesprek voe-ren in het Engels 13. Zelf in het Engels een korte, zake-lijke briefschrijven, een

telegramopstellen of een formulier invullen 14. Mondeling een zakelijke inlichtingin het Engels geven of vragen 15. Deelnemen aan een vergaderingwaar Engels wordt gesproken + + +++ ++ ++ + + + ++ ++ + + â€?M-+ ++ +++ + + + ++ + + ++ + ++ ++ + + + + + + ++ 16. Mondeling technische instruktiesof adviezen in het Engels geven ofkrijgen STUDIE EN VERDERE ONTWIKKE-LING 17. Een boek of tijdschrift in het Engels lezen over Uw eigen vak ++ +++ +++ ++ +++ +++ + ++ +++ + + ++ + ++ ++ +++ 18. Een boek of tijdschrift in het Engels lezen, niei over Uw eigen vak ++ -h- +++ + ++ +++ + ++ ++ + + + + + ++ ++ 19. Zelf in het Engels een verslag, arti- ^kei of tekst voor een lezing schrij-ven _ + + - + + - + + -- -- -- -- 20. Een tekst in het Engels harop voor-lezen b.v. lezing + + + + + + + + + + -- -- -- 21. Een lezing in het Engels volgen + +++ + +â– Â?-+ + +++ + -- -- + 22. Deelnemen aan een groepsdiskussie in het Engels over Uw eigen vak _ + + _+++ _ +

+ ______ + 23. Deelnemen aan een kursus (^eentalenkursus)die in het Engels gege-ven wordt __ + _- + - - + -------- 24. Een gesprek in het Engels voeren met een studie- of vakgenoot + +++ + +++ + + + + -___. gemiddeld aantal situaties 12 16 ?0 13 12 15 366 Peduf^ogische Studi??n



??? scliooltypen komen mecrderheidsprofielcnvoor, d.w.z. situaties die door meer dan 75"(ivan de oud-leerlingen worden genoemd. Eenuitzondering vormen de drie lbo-scliooltypen,waar bijna uitsluitend doorsneeprofielen wor-den gevonden. De omvang van het gebruik vanEngels houdt verband met het onderwijsniveauen de onderwijssector van het schooltype vanherkomst. liinnen de drie onderscheiden toe-passingsgebieden of domeinen voor vreemde-taienkennis worden de situaties die behoren tothet domein 'vrije tijd, hobby en vakantie" vrij-wel allemaal genoemd. Het gebruik van Engelsblijft hier evenwel niet toe beperkt. Ook bin-nen de twee andere domeinen ("werk' en 'stu-die') komen tal van situaties voor waarmee deoud-leerlingen te maken hebben (gehad). Devolgende taalgebruikssituaties treffen we in deprofielen van alle schooltypen aan: 'lichte lec-tuur lezen' (I), 'een korte zakelijke brief schrij-ven in verband met vakantie of hobby" (2),"mondeling

een eenvoudige inlichting geven ofvragen" (4), 'een film of t.v.-programma vol-gen" (5), 'luisteren naar een radioprogramma"(6), 'in kleine kring een gesprek voeren" (8),'een korte, informatieve tekst lezen" (9), 'mon-deling een zakelijke inlichting geven of krijgen'(14) en 'een boek of tijdschrift lezen, al dan niet('Ver het eigen vak' (17 en IS). Minder domi-nant, maar eveneens op vrijwel alle schoolty-pen genoemd, zijn: 'een persoonlijke briefschrijven' (.3), 'een roman of boek lezen' (7).Met deze gemeenschappelijke kern zijn de ge-hruiksprofielen voor lts, Ihno, mhno, hhno,â€?^los, pa, mspo en hspo in hoofdlijnen aangege-ven. Voor mavo, havo, vwo, lts mts, hts, leao,nieao en heao, hhno, pa en hspo moet dezereeks nog worden aangevuld met situaties uit'let domein 'werk' en het domein 'studie enontwikkeling'. Een dergelijke detailbeschrij\ ing is mogelijk^â– '>or alle drie de moderne vreemde talen eti^oor beide groepen van respondenten. Wat isnu de grote lijn in

de resultaten'.'- de omvang van het taalgebruik verschiltvoor de drie talen. Engels wordt door degrootste groep gebruikt met soms op zeergeringe afstand Duits, terwijl I-rans aanmer-kelijk minder wordt genoemd;~ de omvang van de groep die I-rans, Duits ofEngels gebruikt, neemt toe met het onder-wijsniveau; zwaartepunten voor het gebruik van mo-derne vreemde talen zijn het technisch on-derwijs en het economisch-administratief on-derwijs; - de gebruiksprofielen voor de drie modernevreemde talen vertonen voornamelijk rela-tieve verschillen: de situaties die voor Fransgenoemd worden, keren terug in de profie-len voor Duits en Engels; - de gebruiksprofielen van leerlingen en oud-leerlingen ontlopen elkaar niet veel. Oud-leerlingen noemen dezelfde situaties als deleerlingen, zij het dat de gebruikscr\aringenvan de oud-leerlingen meestal op een watlager niveau liggen dan de verwachtingenvan de leerlingen; - het merendeel van de relevante taalgebruiks-

situaties is afkomstig uit het domein 'vrijetijd. hobby en vakantie'. Voor het Engels enDuits worden ook gebruikservaringen ver-meld binnen de domeinen 'werk' en 'studieen verdere ontwikkeling'. 6.2.3 Dc frequentie van hel uuili^ehniik Een tweede invalshoek om het taalgebruik tebeschrij\en wordt geboden tloor de fret|uentiewaarmee de 24 onderscheiden taalgebruikssitu-aties voorkomen: komt nooit voor, eens of en-kele malen per jaar, eens per week of meer. etc. De belangrijkste conclusie uit de analysenaar dc frequentie van het taalgebruik komt ingrote lijnen overeen voor leerlingen en oud-leerlingen. Op de meeste schooltypen is F??ngelsde taal waarmee de leerlingen en de oud-leerlin-gen het meest freciuent te maken hebben. Voorde oud-leerlingen van sommige schooltypen,met name in het beroepsonderwijs, is Duits nogbelangrijker dan Engels. Voor l Yans wordenrelatief gezien de laagste frec|uenties gevonden. 6.2.4 Dc (uirti van hel UKili-ehniik In

de lijst van taalgebruikssituatics is elke situ-atie karakteristiek vcxireen bepaalde vorm vantaalgebruik. Bepaalde kenmerken - bijvoor-beeld het gegeven dat er van mondeling taalge-bruik sprake is - komen in verschillende situ-aties terug. Men kan nu de situaties die ditkenmerk delen, als groeji bekijken en vaststel-len wat het aandeel is van bijvoorbeeld hetmondelinge taalgebruik binnen het totale ge-bruik van een vreemde taal. Dergelijke verhou-dingsmaten of indices zijn berekend voor ondermeer mondeling taalgebruik, gespreksvaardig-heid, leesvaardigheid, schrijfvaardigheid en be-rt)epsmatig taalgebruik. Enkele saillante resul-taten zijn: l'eda^ogische Sliitlien 367



??? - blijkens de ervaringen van de ou??-leeriingenhebben de indices voor de drie talen eenverschillende waarde; - de index mondeling taalgebruik heeft voorFrans en Duits hogere waarden dan voorEngels (circa 0.60). Naarmate het onderwijs-niveau van de school van herkomst hoger is,daalt de waarde van deze index; - de index gespreksvaardigheid neemt dehoogste waarden aan voor het Frans (circa0.42). Duits blijft achter met indexwaardenvan circa 0.35. Engels scoort nog iets lager; - de waarden van de index schrijfvaardigheidschommelen rondom de 0.10, die van deindex leesvaardigheid rond de 0.35. Naar-mate de leeriingen en de oud-leeriingen af-komstig zijn van schooltypen met een hogeronderwijsniveau, wordt het aandeel van lees-vaardigheid groter; - de index beroepsmatig taalgebruik heeft eenalgemeen gemiddelde van ongeveer 0.40.De hoogste waarden vinden we bij Engels.Ook hier bestaat er een positief verband metonderwijsniveau.

6.2.5 Tekorten in talenkennisHet gebruik van moderne vreemde talen geeftniet zelden aanleiding tot problemen. In deomschrijving cn operationalisatic van behoef-ten aan moderne vreemde talen is deze dimen-sie van een ontoereikende talenkennis ook na-drukkelijk opgenomen. Er is sprake van eentekort aan talenkennis wanneer respondentenaangeven wel geconfronteerd te zijn met dezeof gene taalgebruikssituatics, maar hun eigenkennisniveau daarbij inschatten als "niet aan-kunnen' of 'slechts met heel erg veel moeite'. Bij de analyse naar de tekorten in talenken-nis zijn eerst die taalgebruikssituaties getra-ceerd die als het meest problematisch wordenaangeduid door de leerlingen cn de oud-leerlin-gen. Vervolgens is gekeken naar het aantalsituaties dat moeilijkheden oplevert. De ana-lyse naar tekorten in talenkennis leerde ondermeer: - de meeste problemen in talenkennis doenzich voor bij het Frans. Vrijwel alle leerlin-gen en oud-leeriingen die met

het Frans inaanraking komen, verwachten of ervarendaarbij moeilijkheden; - de groep leerlingen en oud-leerlingen dieproblemen heeft met het gebruik van Duitsen Engels, is over het algemeen kleiner danbij het Frans. Wanneer men rekening houdtmet het feit dat de leeriingen en de oud-lcer-lingen vaker met Duits en Engels te makenhebben dan met Frans, is het beeld voorDuits en Engels aanzienlijk gunstiger;- de omvang van de tekorten in talenkennis isduidelijk gerelateerd aan het onderwijsni-veau van het schooltype van herkomst. Detekorten in talenkennis nemen af naarmatehet onderwijsniveau stijgt. 6.2.6 Factoren die van belang zijn voor het ge-bruik van moderne vreemde talen en de tekortenin talenkennis Gegeven de variatie aan taalbehoeften, kanmen zich afvragen of het gebruik van modernevreemde talen en de tekorten in talenkenniswellicht systematisch corresponderen met be-paalde andere variabelen. Men tracht dan ant-woord te geven

op de vraag: zijn de gevondenbehoeften aan moderne vreemde talen te speci-ficeren naar kenmerken als leeftijd en seksevan de gebruikers, het onderwijsniveau cn deonderwijssector van het schooltype van her-komst, het genoten vreemde-talenonderwijs,etc. Een dergelijke nuancering of 'verklaring'van de behoeften aan moderne vreemde talenblijkt slechts beperkt mogelijk. Via redundan-tie-analyses (een variant op canonische correla-tie-analyse) en multiple regressie-analyseswerd de samenhang nagegaan tussen de behoef-ten aan moderne vreemde talen (omvang, fre-quentie en aard van het taalgebruik cn tekortenin talenkennis) en 'voorspellende' variabelenals sekse, leeftijd, onderwijsniveau, onderwijs-sector, aantal jaren vrccmde-taicnondcrwijs,soort vervolgopleiding, latere werksituatie,enz. In termen van verklaarde variantie zijnvoor alle drie de moderne vreemde talen per-centages van circa 15 procent gevonden. Debelangrijkste voorspellende

variabele was daar-bij steeds het aantal jaren genoten vreemdc-ta-lenondcrwijs: naarmate leeriingen en oud-leer-lingen langer onderwijs in een bepaalde taalhebben gevolgd, maken ze er relatief meer ge-bruik van en worden dan ook niet of nauwelijksgehinderd door een tekort aan taalbeheersing. 7 Epiloog Het onderzoek naar de behoeften aan modernevreemde talen is inmiddels al weer drie jaargeleden afgesloten. Menigeen zal zich afvragen 368 Peduf^ogische Studi??n



??? wat nu de uiteindelijke opbrengst is geweestvan dit omvangrijke project. Een uitputtende beantwoording van dezevraag is niet alleen moeilijk, maar ook bijnaonmogelijk. De verbindingslijnen tussen onder-zoek enerzijds en anderzijds wetenschappelijkforum, onderwijsbeleid en onderwijspraktijk,zijn nu eenmaal moeilijk te traceren (Brus,1981). Desondanks willen we enkele aspectenniet onvermeld laten. De presentatie van de onderzoeksresultatenkreeg een zeer forse publiciteit. Deze aandachtwas mede hei gevolg van het verstandige be-sluit van de SVO om de disseminatie van deonderzoeksresultaten nadrukkelijk te onder-steunen door de onderzoekers de gelegenheidte bieden artikelen en brochures te schrijven envoordrachten te verzorgen. Meer dan 30 bijdra-gen was de oogst. Ook in kringen van het wetenschappelijkforum vond het bchoeftenondcrzoek weer-klank. Vermeldenswaard is bijvoorbeeld hetnog in uitvoering zijnde replicatie-onderzoekin

Belgi?? (Verdoodt, Engels, Verhelst en Tis-taert). In eigen land v%'erd het onderzoek ondermeer besproken door Berting (1978) en Dron-kers (1981). Naast waardering viel er uiteraardook kritiek te beluisteren. Deze kritiek richttezich vooral oji het ontbreken van concrete be-leidsaanbevelingen. Zo stelt Dronkers vast datde conclusies wel erg dicht blijven bij de inhou-delijke resultaten van het onderzoek. Bertingvraagt zich zelfs af of de "vele noten' ??berhauptwel kunnen leiden tot een samenhangende me-lodie voor beleid en veld. De relatie tussenonderzoek en beleid is uiteraard geen onbe-kend probleem. Tijdens de uitvoering van hetonderzoek en met name ten tijde van de rappor-lage was de verleiding groot om de ogenschijn-lijk eenvoudige en snelle overstap te makenvan onderzoeksresultaten naar beleidsaanbeve-lingen. Mede door toedoen van de begeleidings-commissie voor dit onderzoek, die was samen-gesteld uit leden van de vroegere

CommissieModernisering Leerplan Moderne Vreemdelillen en de Leerplan Commissies Spaans enRussisch, is nadrukkelijk afstand genomen vaneen dergelijke simplificatie. Afgezien van eenmeer principi??le terughoudendheid ten aan-dien van het formuleren van bcleidsaanbevelin-Scn, is het naar de mening van de onderzoekersniet verantwoord om op de resultaten van het^X-'hoeftenondcrzoek rechtstreeks een onder-wijsbeleid te funderen. Bij beslissingen over deopzet en de inrichting van het vreemde-talenon-derwijs zijn meer argumenten in het geding dande gevonden behoeften. Bij beleidsbeslissingenten aanzien van het moderne vreemde-talenon-derwijs zijn ook overwegingen als de maximaleleerlast, de aanwezige ruimte voor modernevreemde talen in het landelijk onderwijsleer-plan, de longitudinale leerstofplanning, het be-schikbaar docentenpotentieel e.d. van belang.Met name Van Els (1978, Bongaerts en VanEls, 1979) heeft nadrukkelijk

gewezen op delange weg die gegaan moet worden bij de om-zetting van onderzoeksresultaten in beleidsaan-bevelingen. De al eerder genoemde begeleidingscommis-sie, die momenteel vanuit de SLO wordt onder-steund, heeft inmiddels de uitwerking van be-leidsaanbevelingen ter hand genomen en daar-over een nota gepubliceerd (Smit, 1980). Indeze nota worden o.a. concrete uitspraken ge-daan over het aantal talen in de brugklasperio-de, de omvang van het talenonderwijs in deeerste cyclus, de positie van talen in de examen-pakketten, minimum eisen aan vrccnide-talen-kennis (het zogenoemde minimum-communi-catieniveau), eventuele varianten voor de exa-meneisen, etc. Bovendien worden in deze notaaanbevelingen gedaan voor een nieuwe opzetvan het leeriilan moderne vreemde talen, dezogeheten autonome structuur. Het conceptvan de autonome structuur is inmiddels al weerverder uitgewerkt op een conferentie van des-kundigen in Ede

op 19 en 20 november 1981."Een autont)me structuur is een deel van eenleerplan waarin doelstellingen voor het vreem-de-talenonderwijs in zodanige termen gefor-muleerd wiirden dat deze in principe taalonaf-hankelijk en schooltype-onaniaiikelijk zijn"(Van Els en Slagter, 1981, p. 111). Deze nieuweopzet voor het vreemde-talenonderwijs is eenaardige illustratie van wat men allemaal kanrekenen tot de impact van onderzoek. Noten 1. Dc actuiilitcit van ons ontlcrAick naar dc bchocl-tcn aan moderne vreemde talen Is hier ge??llus-treerd aan de hand van dc briigklastabcl. l-cnsoortgelijke beschrijving /ou kunnen plaatsvindenaan dc hand van dc discussies over dc omvang vandc examenpakketten cn het aandeel van dc mo-derne vreemde talen daarbinnen. 2. ??ij deze 'oplossing' is duidelijk gekozen vixtr "avo-??scring' van het lbo. Dc avo-tabcl is opgelegd aan Peda^ogisdic Sliulicn 369



??? het lbo. Dat het lbo hier weinig waardering voorkan opbrengen laat zich raden. Al in 1976 peildenwe de mening van een aantal lbo-schooltypenover de wenselijkheid van onderwijs in het Frans,het Duits en het Engels. Een grote meerderheidvan de lbo-scholen was toen al tegenstander vaninvoering van het Frans. Vermeldenswaard is ookde mening van een groep experts die in 1980 eenbeleidsnota uitbrachten met suggesties voor hetvreemde-talcnondcrwijs in Nederland. Hun aan-beveling voor de ongedeelde brugperiode luidde:'twee, met name genoemde voorgeschreven talenwaarbij men er rekening mee moet houden datvoor een niet gering deel van de leerlingen, (xikonder de gunstige omstandigheden, het leren vantwee moderne vreemde talen gewoon te veel vanhet goede is" (Smit, 1980 p. 93). 3. Een dergelijke vergelijking wordt onder meer be-moeilijkt door de vermindering van het aantallesweken en de reductie van het aantal lesuren

perweek. 4. In het onderwijsbestel van v????r de mammoetwetwas voor de rijksscholen exact voorgeschrevenhoeveel uren les de leerlingen per leerjaar in wel-ke vakken moesten krijgen. De overige scholenvolgden veelal deze tabellen. In de WVO werdalleen de minimumtabel, maar dan wel V(X)r allescholen, verplicht gesteld. Met deze minimunita-bel zijn de besteding van de lessen, de potenti??leonderwijstijd en de in die tijd te realiseren eindter-men grotendeels vastgelegd. Bij deze op zichzelfevidente conclusie willen we twee kanttekeningenplaatsen: scholen kunnen de lesuren die boven dcminimumtabel uitgaan, nadrukkelijk aan be-paalde vakken toewijzcn,'zodat bij gelijkblijvendeexamenprogramma's de beschikbare onderwijs-tijd per vak van school tot school varieert; deoverheid zou bij de opstelling van exameneisen en-normen de relatie met de minimumtabel nadruk-kelijker kunnen verdisconteren. In dc praktijk vanbijvoorbeeld het

Mavoproject (Claesscn. 1979)blijkt dat lang niet altijd te gebeuren. 5. Het onderzoek naar de behoeften aan modernevreemde talen is uiteindelijk door de SVO zelfbekostigd (SVO-projcct ()249-C). 6. De uitvoering van deze drie surveys was in handenvan A. M. van Galen. M. M. B. Oud-de Glas enJ. F. M. Claesscn. Van elke studie is een ITS-rap-port verkrijgbaar, terwijl in de SVO-rccks bij dcStaatsuitgeverij samenvattingen zijn verschenen(SVO-reeks nr. 18, 19 en 20). Lilcniliiiir Ackermans, J. P. et al.. De moderne vreemde talen inhet voortgezet onderwijs. Discussienota ten dien-ste van het onderwijskundig overleg tc LtKhem.R.K.-Muvobtad, 1971, nr. 10, 431-442.Berting, J., Het onderzoek naar de behoeften aan moderne vreemde talen: veel noten, weinig mu-ziek. Le\mde Talen, 1978, nr. 335, 462-470. Bongaerts, Th. C. G. en T. J. M. van Els, Behoeftenaan vreemde talen en vreemde-talenonderwijsbe-leid. In: Matter (red.): Taalpolitieke kwesties

inNederland, toegepaste taalwetenschap in artikelen,nr. 6, handelingen van de Ancla-studiedag op 24maart 1979 in Eindhoven. Amsterdam. 1979,63-82. Brus, B.Th., 'Kleren vooreen keizer'. T.O.R.. 1981,6, 3-15. Claesscn, J. F. M., Dc keuze van de moderne vreem-de talen als examenvak, deel I en II. PedagogischeStudi??n, 1976,5-?, 13-21 en 1976, 5J, 67-79. Claesscn, J. F. M., A. M. van Galen en M. M. B.Oud-de Glas, De behoeften aan moderne vreemdetalen. Een onderzoek onder leerlingen, oud-leerlin-gen en scholen. I.T.S., Nijmegen: 1978 a. Claesscn, J. F. M., A. M. van Galen en M. M. B.Oud-de Glas, De behoeften aan moderne vreemdetalen. Een onderzoek onder stafleden en studentenvan het wetenschappelijk onderwijs. I.T.S., Nijme-gen: 1978 b. Claesscn, J. F. M.. A. M. van Galen en M. M. B.Oud-de Glas, De behoeften aan moderne vreemdetalen. Een onderzoek onder bedrijven en overheids-diensten. I.T.S., Nijmegen: 1978 c.
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